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~ KOPOTKWUM HAPUC
NOCTAHHA | POSBUTKY
~ "VKPAIHCbKOIO ronocy*



B [Jo6 xpaliie 3pe3yMiTH iCTOPit0 ITOCTaHHA Ta po3BUTKY Col03y Ykpa-
iunis Camocriiinukis Ta ioro Cxiaposux Opranisaitiii (Cotosy Ykpai-
Hok Kananu—CYK, Corosy Ykpaincekoi Mononi Kanapu—CYMK ra
Corosy Ykpaincbkux Haponuux JomiB—CYH]I), tpe6a maru xou Ko-
POTKUM OIJIAM XXUTTS KaHAJIChKUX YKPaiHIIiB BiJl IOYATKiB IX iMirpanii no
Kanamu ax 10 3aCHOBaHHSI-CTBOPEHHS LIUX OpraHi3alii.

et moyaTKOBUI Mepiof] IXHbOTO MOCe/ICHHS B Ll KpalHi IoKasye 06-
CTaBUHU ceperl IKUX ykpainni B Karazi Toxi xKun ta axi 6y/1n ix 3arika-
BICHHSI OpraHisalifHUMU, TPOMAIChKUMY, LEPKOBHO-PETIrIHUMY Ta
KY/IBTY PHO-OCBIiTHIMH CIIpaBaMu.

HyMKy 3acHyBaTH HalliOHanbHUI (ab0 SIK TOAI FOBOPHWIM HapOTHUIA
yacomuc 6y/1o MigHeCeHO I OOrOBOPEHO Ha YYUTENbCHKIH KOHBEHIIII y
Binninesi 1907 poky. YyacHukamu Tiel koHBeHLII Oynu: Tapac ®epiei,
ITetpo Boiirenko, Bacune Kynpuk, Spocias Apcenny, Anoninapiit Hosak,
®. T. TaBpumiok, B. Capanuyk, B. A. Uymep, Spocnas Konrek, Onydpiit Tu-
kaBuii, M. Jpabunsicruii, 1. Credanuk, Isan Kouan, B. Pomaniok, Opecr
JKepebxo, B. [lenentok, B. Ipymoswuit, I1. Orpusno, M. Octanosuy, 4. lo-
noBaubkuii, 1. Yaiikoscbkui, I1. Tereitayk, T. [lerpuiunn, B. Cmyxk, f1.
Kynincekuit, O. Knumkis, B. KoryT, O. Jlutsus, imutpo Bosk, [1. Cemo-
TioK, B. Hlonnpa, B. Maescbkui, I. [Tnsiuko, bapan, Maxwiit, [ymininosuy
i Imutpo Axuminiax.

Ha tperiit Kousenii yuurenis B 1909 p. sacHoBano "Ykpaincbky Bu-
maBuuay Crinky" (Ha yairax) sika riodana 16 6epesus 1910 p. BumaBatu
qaconuc "Ykpaincokuil Ionoc”. ITlepiua nupexuis Tiei Clinku cKrajlanach
3 Takux oci6: T. JI. ®epneii—ronoa, B. Kynpuk—cexperap, B. Yymep—xka-
cup, B. Kapneus, A. Kuwmuy, I. Cnirryernxo # f. B. Apceany—unenu. [lep-
UM pepaktopom "Yipaincvkoeo Ionocy” cras Bacuins Kynpuk—yuure-
b, misHitie csimeHuk YITILK Ta pegaxrop ii oprany "Bicnuxa” (1924).

"Yxpaircoxuil Ionoc” 0ABUBCS B TI YacH, KOJIM piBeHb HalliOHA/IbHOL
CBIIOMOCTH cepel Haliol CriibHOTH B KaHasi cTosB my)e HU3BKO, I Ha3-
BH "yKpaiHelp", "yKpaiHKa", "yKpaiHChKUI" BXUBA/NOCh TyXKe PilKo.

"Yipaincoxuii Ionoc” ve 6yB nepiuum yaconucoM B KaHaji BUmaBaHuM
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, 60 1mie B 1903 poni no4aB BUXOAUTH B BinHuinesi
yKpaiHomoBHuit yaconuc "Kanaoiticoxuii Papmep”, ane fioro nullie pena-
['yBa/M YKPAIHIli, a MO4YaB BUAaBaTH ce0TO (DiHaHCYBATH lie BUTAHHSA aH-
[JTi€llb, TOCON NibepanbHOl NapTil, 1106 IPUENIHYBATH YKPalHIIB o Liel
napTii. J[pyrum 3 yepru yKpaiHoMOBHUM 4yaconucom 6yB "Kanaoiticok i
Panox" (nisuinre mepeiiMmenoBanuit Ha "Panox”), 110 1104aB BUXOAUTH B
1905 p., w06 Bep6yBatu ykpainuis no I1pesburepisucekol Llepksu. Bynu
e iHI1 YKpaiHOMOBHI yacomnucu B pokax 1904-1910, six "Croso” (1901),
"Yepeonuii Ipanop" (1907), "Pobouuit Hapoo" (1908-1909) ta "IIpaso-
cnagie”, aje BOHM MPOICHYBAlM Jy’Ke KOPOTKHUI 4ac Ta He 3a/ULUM/IM
MarKe HisikoTo C1ily o coOi.



Icropisn "Yxpaincekoeo Ionocy", K mepioro HallioHajbHOTO a60 SIK
TOJIi HA3MBAJIM HAPOMHOTO YACOTIUCY, T1e IITUPOKE 1HOJI0THO, Ha SKIM 3Ma-
JTbOBaHa iCTOpiH praIHuiB y Kanapi, ix mepii Kpokit 11 noji opraHisa—
IIMHIM, PEeTiiHIM, KY/IBTYPHO-OCBITHIM, eKOHOMI'IHIM, [TOMITUYIHIM Ta
THILNX.

Henasno, B 1981 pori, ykpainii KaHamd BinaHaunan 100-pivusg csoro
Moce/leHHs B i KpaiHi, ixanu (Bix 1891 p.) ykpaiuii no Kananu Haii-
6inbie 3 Tamruunan i bykoBuHY, 11106 "3a MOpeM" 3HAWTH KpaIly IOJTIO
He Tak i cebe, K [/ CBOIX iTell 1 BHYKIB.

Tpeba npoynTaTH MOHYMEHTAJIBHHI TBIP YKPaiHCBKOI'O KaHA/ICBKOTO
mucbMmennnka i Kupisika "Cunu 3emai”, 1106 mobaunty mificHUit 06-
pas TOro, 110 HAII IepIli NOCe/IeHII-TIOHepH ITPUBE3JH 31 cOO0IO 1 1110
BOHM 3acTanu npuixasuin no Kanaau.

[Mepru ycporo, yKpaiHCbKMIA eMITPaHT, SIK [IpHixaB 6e3 )KOOHOro Ipo-
BOIy, TaK 1 TYT He 3acTaB aHi POBOMY, aHl He IICTaB HiAKOI TIOPAJH Hi Bix
koro. [TokKMHYTHIT Ha BIacHi CHH 1 3acobu, BIITATHI Bif| yChOTO, 1110 6y7T0
oMy pinHe, 6e3 3HaHHS MOBH, 6e3 OCBITH, BiH OYB IPUHEBOJICHUI CaM-
CaMiCIHBKMIT KJIACTH OCHOBH JUISL CBOTO YXOBOTO i MaTepis/IbHOTO XXUTTH
cepell MUKOI MYCTHHI, i 6araTboM 3aBasoCs, IO TOH YKPalHCHKUIT eMi-
rpauT npomaje 6escninno B Kanani. [Tpote ctanock minkom inakie. Hari
OCesIeHITi He TUTBKM He IIPOMaIH, aje 3a OflHe CTOPIYYs CBOrO MoOyTy B
i1 KpaiHi, BOHU MiTHECTHCh HAa BUIIMIA PiBEeHBb K HAHIOHAJBHO, TaK i
MaTepis/IbHO, TaK 1110 ChOTOHI HaM 3a30PATHh He TUILKM IHILI CIiBrpoMa-
IAHU, aJle HaC IOIMBJIIOTh HAIlll 3eMJISIKM B YKpaiHi, siKa [IOMHO BU3BO-
JIIACh 3 BOPOXKUX KaMlaH. .

[lepury nyxoBy i Ky/IBTypHY HOTpe6y, o 11 quy}m HaIIl NoceenI
B Kanapi, 6yna HOTpe6a CBOEI pesIiTiiiHOI OITiKH, CBOET LIepKBH Ane HiXTO
He Mir Y4 He CIIILIHUBCA 3aJ0BOJIBHUTH 1[I0 IOTpeby. HpI/I Kigni 1890-ux
POKiB Hpnéy)m Ki/IbKa TPeKO-KaTOMMIbKUX CBAUIEHUKIB 3 [annannmy, ane
e 6y/10 30BCIM Masio, 1106 IaTH AYXOBHY OMIKY HAIIIUM TTOCE/ICHLISIM.
Tomy Mi ykpaiHIfIMH [TOYa/IM CBOIO TaK 3BaHY "MICIiTHY" Ipalio pociit-
cbki "6aTIOIKK" Ta Pi3HI MPOTECTAHTCHKI IPOIOBITHUKH, OeTbriiiChKi,
(ppannysbki Ta HaBITh TONTBCHKI PUMO-KAaTOTMITBKI KCbOH/I3H, IO TUTBKH
BHOCWIH 3aKOJIOT B YKPaiHChKe JKUTTH.

I came B To¥t wac BUILe 3rafaHa Bunasuuya Criiyika moyuasia BUmaBaTH
"Vipaincoxuii Ionoc”. Yxe cama Ha3pa YKpaiHCBKMI TO[I Majia BeJIMKe
3Ha4YeHHs1, 60 [0 TOrO 4acy Majo XTO BXKMBaB Ha3BH yKpaiHellb-yKpaiH-
Ka, a Oy/IM pyCHHU, ra/IM4aHy, 6yKOBHMHI ¥ iHIII r1ofi6HI Ha3BU. BaxkauM
6yno i e, o "Yipaircvkuii [onoc” 6yB He3aI©XXHUM 4aCOIIMCOM Bij 1y-
KVIX BIUIMBIB, 60 IHII YKPaiHOMOBHI YacONMCH B TOM Yac Oy/IM 3ajexHi
abo Bl OJITHYHUX NapTii abo pisHUX LlepKos i ceKT.

Bsxe B mepItoMy uncii cBoro BugaHus "Y1 3alfHAB BUpa3HO yKpaiH-
CbKe HalliOHaJIbHe CTAHOBHIIE B CIIpaBi 6araTbox rnpo6ieM yKpaiHChKOI



crineHoTH B Kanaji. B nepiitomy uucii nosBuauch Asi ctarti npo [les-
YeHKa, a B HaCTYIIHOMY 2-MY YUC/Il OABUIACH CTATTS IIPO BUCTYII T'OMIO-
By Bupasunyuol Cuinku T. [I. ®eprnes na itoro gonosins "IIpo nompeby
sceykpaincokoi opeanizayii 8 Kanaodi". Le cBImYMUTD IIPO Te, LL[O JIIO/H, L11O
crBopuin "Ykpaincokuii Ionoc” i cam yacomnuc mie B 1910 poni mponosi-
IyBa/IH Te, IO CTaJ0Ch aX Yepe3 30 pokiB misHime B 1940 p.—cTBOpeH-
us1 Komirery Ykpainuis Kananu (tenep Konrpec Ykpaiunuis Kananu).

B nanpuux yncnax 1910 i HactynHux pokiB "Ykpaincoxuti lonoc” npy-
KYBaB 3aKJUKHU 10 rokepTB Ha Pinny llikony B l[anmuuni, fonucu npo
3aCHYBaHHs MOJIOLEYOro ToBapucTsa "3anoposbka Ciu" y Binninesi, npo
"[Ipomecmayiiine sive 3 npusody séuscmsa Adama Koyxa", normc 1po
Biue xono uepxsy B BinHinesi B sxoMy B3suM y4acth 3,000 mromedt, Ha
SKOMY pillleHO 1oMaratich Big murporionura A. lllenTHIIBKOTO KOHATHX
CBALLEHHKIB 1 yKpaiHCbKOTO enuckomna. "Y' 1noMmilyBasB Ha CBOIX CTO-
piHKax 3aK/IMKH I1PO OXepTBU Ha bypcy im. A. Kouka Ta iHmii mifi.

3 mosiBoto "Ykpaincoxoeo Ionocy” Hallla CIiIBHOTA ITOYaja OCBiIOM-
JIIOBATUCE 1 MepepoyKyBaTuch. [Toyanu 6ynysatu Haponni gomu, Yu-
tanpHi "[Ipoceimu”, tukoau, [HCTUTYTH, fle A OCBIIOMIIIOOYA IIpalls
HalJMX iMirpaHTiB.

[Touara ykpainizanis Hamux noceneHuis "Yipaincoxum lonocom” ma-
na no6pi ycrixu, 60 3a KOPOTKHIT Yac cTaslo BiioMo, 1110 B KaHani € ykpa-
inni. I xou B 1911 p. nocTaB Katoauibkuit yaconuc "Kanaduticoxuil py-
cun"", MabyTb IS TOrO, 1106 CIIMHUTH "YKPaiHi3alliio", IKy IPOBOIUB "Yk-
paincokuii [onoc", HalloHaIbHA CBITOMICTD HAIIMX ITOCEIEHINB Milllla TaK
yrepen, Lo IIij] THCKOM L€l CBITOMOCTH 3a KitbKa pokis "Kanaduticoxuil
pycun”" myciB 3MiHUTH CBOIO Ha3sBy Ha "Kanadiiicvkozo ykpainuys".

Komu B 1914 poui Bu6yx1a nepiia CBiToBa BiiiHa, 1 IPOTH YKPaiHILiB,
SK KOMULUHIX TpoMamsiH ABCTPIMCBKOL Jiep)KaBH, MOYaIach YpAnoBa
HariHka Ta nepeciinysaHus, "Ykpaincokuti Ionoc" cras y ix o6opoHni Ta
TJJHO CTOSIB Ha CBOEMY CTAHOBHIIIL.

Ak y 1915 p. BuHUKIIA cripaBa jmikBifauii B ManiTo61 1BOMOBHHX (aH-
[IIMChKO-YKpaiHchkux) 1Kt "YI™" cTaB B 060pOHI TaKMX IIKLI 1 BIB
KaMIaHil0 Ha CBOIX CTOPIHKAX, 1106 YKpalHlll ALUIM OOGHUM (QPOHTOM,
1106 36epertTy ABOMOBHY CUCTEMY B JIepyKaBHUX LLIKO/IAX Y MaHITO6i.

Ha xaHafichbKOMY HOJIITUYHOMY BifTUHKY "Y' HOBHICTIO MiTPUMaB
y DpOBiHLIIHKX Bubopax y Manito6i kanauaarypy Ha nocaa T. JI. ®ep-
nlesA, SIKUIT CTaB TEPIIMM TOCIOM YKpalHueM y MaHIToOChKil neric/s-
typi. Yaconuc 3aBKaM MIATPUMYBaB BIAIIOBIIHUX YKPaiHCBKUX KaH/IHU-
IATIB I Yac MPOBIHIIITHKX | MyHIUIIaIbHUX BHOOPiB y Kanapi.

Konu 8 6epesus 1916 p. 6yn10 ckacoBaHO ABOMOBHI IIKOAM B MaHi-
T06i "YT'" 6arato nonomir y soprasisyBaHHi bypcu, a misnite [ncrury-
Ty iM. [Terpa Morunu B CackaryHi. Taky caMy JomoMory aB 4aconuc y
cTBopenHi [HcTuTyry iM. Muxaiina Ipymescbkoro B ENMOHTOHI, SIKMI



misHile nepeiiMeHoBano Ha [HcTuryT Cusiroro Insana. i IHcturyTn

Oy TBEpIMHAMHU HALIOHAJBHOIO BUXOBANS, 3 SIKUX BUHIIUIM COTHI
YKPAIHChKMX KaHAMINCBKUX IHTE/NUCIITIN, 110 HisHilIe CTa/H TTPOBI/IHM-
KaMH ykpainnis Kanagu.

Konmu B Ykpaini Bubyxma Haiioanbia pesoionis 1917 p. 1 nmovana
TBOPUTHCS CaMOCTilHa fepxaBa "YI™, stk TinbKKH Mir, 06'€KTHBHO 1H-

dopMyBaB CBOIX YUTAUIB 1 UY>KHIILIB PO Ti 1TO/II Ta PO Te, K BOPOXKI
MOCKOBCBKO-00/IBIIEBUIBKI CH/IM 33/1Y111YIOTh HOBOIIOCTANTy YKpPaiHChKY
Hepxapy. Tak caMo 0OBEKTHBHO HPOPMYBaB PO arpeciioo iHITHUX Ha-
mux cycifgiB—ITonpmi i Pymynii—na saxinni ykpaiHcbKi 3emiIi.

Hampukinni 1918 p. 3a nigrpumkow "YT" ykpaiHui sopranisysaau
nepiy HagOyIooOBY TOHILIHIX OpraHisaiiiit mj Ha3Bow "YKpaiHChKO-Ka-
Hagiricekuil Jopoxancpkuit KoMiter" 3 ocinkom y BinHinesi, akuit Mas
[IOBHY HiJIep>kKKY IIMPILIOro rpoMasHcTsa. Leit komiteT cTBOpuB "Yk-
paincekuit YepBonwuit Xpect" (sikutit miiB 10 poKiB) A1 MOTOMOTH XKePT-
BaM BilfHM B EBpOIIi; BUTOTOBUB pAJ MEMOPAHAYMIB y CIpaBi YkpaiHu,
BHUCJIaB Jleserallito B ocobax IBana ITerpymesuya it Ocuma Meraca Ha
CaiToBy KoHdepentito 1o [Tapuxa.

"VYKPAITHCBKHUI I'OJIOC" TA YKPATHCBbKA
ITPABOC/IABHA ITEPKBA

B Ma6yTb B TerepilrHii 9ac He BCIM BilOMO, 110 KOJIM [TOYaB BUXOAUTH
qaconuc "Yxpaircoxuti Ion0c” 1epKOBHO-peTIriiiHe XUTTA cepel yKpaiH-
cbKHX roceteHiB y Kanani 6ymo B HeBecenoMy cTaHi. [peko-KaTomuky,,
SIKI CTAHOBM/IM OUIBIIICTh HALIUX ITOCEIEHIIB, Mali AYXXe Majlo CBOIX
CBALIEHUKIB, 60 PuM, Ha omMaraHHs PUMO-KaTOIHIIBKOI i€papxii, He 003-
BOJIAIB Ha IIPHI3]] OPY’KEeHUX I'PEeKO-KaTOMUIbKUX CBslIeHHKIB 10 KaHa-
nau. ToMy HalMX ITOCeIeHUIB IPEKO-KaTOMHKIB 00C/IyroByBaay (ppaHLy-
3bKI 1 IMOTBCHKI KCHOH/3M Ta OeNbrilichbki MiCiOHepH, AKI cTapasucs ja-
THHIIUTH YKPAIHCHKUI 06D, 110 BUKITUKAJIO HETATUBHY peaklilo cepen
[10CEJIEHIIIB.

Y noni6éHoMy crtagi 6y/IM Halli NpaBOC/IABHI YKpaiHLi 3 BykoBuHH, sAKi
TAKOX He MaJ/IM CBOIX CBAILICHHUKIB I MYCLUIH TPUIMAaTH TyXOBHY 0O6CTyTy
Bin MicionepiB Pociiicbkoi Micil. He 6pakyBasio TakoX pi3HUX IpoTec-
TAHTCLKUX MICIOHEepIB, sIKi TaKoX Hi6HU "mis nobpa Kanaan" namaramics
SKHAUCKOPIIle 3aCUMITIOBATH HAIIIMX TIOCEIEHITiB.

Beil i, 9y>xi 11t yKpaiHIIiB, MiCiOHEpH, He TIIBKY IIMPHIH BOPOKHEYY
Ha IepKOBHO-PEJITiHOMY IO, ajle BOHM TaKoK TaJbMYyBalH Hal[iOHA-
JIbHO-KY/IBTY PHHMII pPO3BUTOK YKpaiHIiB y Kanagi.

[TpoTH Hi€l cKpallHBO LIKIIIMBOI, POOOTH 4y>KHX MicioHepis "Ykpa-
iHcvkuti [onoc” BUCTYTIMB Bei€lo cunoio: CaMOCTIHHUIN HAPOI MYCHTE Ma-
TH CBOIO CaMOCTIHHY LlepKBY, He3ae)XHy BiJl Yy>KMX BIUIUBIB i KOHTPOJTI.



OTke, KO KOMYCh Ha/I©)KUTBCS IPU3HAHHSA 3a MIITOTOBJIEHHSA [PYH-
TY IUIS1 CTBOPEHHS (MU BipomkeHHs) YkpaiHcbkol [pexo-IIpaBociaBuol
Llepxsu B Kanani, 1o ue B neputy yepry "Yipainucoxomy Ionocosi" ta Tum
He6araTboM CBiJOMHM YKPAIHIISIM, 1110 TYPTYBA/IMCA TOBKOJIA HBOTO.

Ocb 5K MMCAB PO 1€ OIHH 3 IPOBITHUX AiA4iB Hiel Llepksu 6. 1. ap-
xunpecsitep n-p Cemen B. Casuyk; "Bin saicHyBaHHs YKpalHCbKOI [pexo
-ITpaBocnasHoi Llepksu B 1918 poui, ax 1o 1924 p., "Yxpaincokuii Ionoc"
6yB HeHaue i1 odilifiHuM opraHoM. BiH BHCBIT/IIOBaB 1l IPaBHE CTAHOBH-
11e, 060POHAB TMepef HanaiaMM 3 OOKY pI3HMX IPOTUBHHKIB, 1aBaB Mic-
e Ha il ypA/IoBi 3BITH, IOBLIOM/IEHHA Ta orosoleHHs. Lle 6yma ais Lep-
KBH Be/MKa IoMiY, 6e3 KOl BOHA, He MAIOUM CBOTO BJIACHOTO APYKOBa-
HOTO C/IOBA YM OpraHy, He Moria 6 0y/Ia Tak yCIIIIIHO PO3BUBATUCS, A MO-
e 1 BCTOATH.

3 movatkom 1924 p. nposif Ykpaincekoi [pexo-IlpaBocnasHoi Llepx-
BH pilLIMB BUABATH BJIACHUI OpTaH, IPUCBAYEHUI BUKIIOUHO 1IEPKOB-
HuM cripaBam. Azie tToai LlepkBa 1ie He Masia Ha Lie NOTpiOHUX GOHIIB,
omke BumaBuunrso "Yipaincexozo Fozlocy” MOroIM/IOCs BUIABaTH IJIA
Hel opraH CBOIM KOLIITOM 3 TUM, 1110 KoHcHCcTOpist HasHavYyBaia PENaKTo-
pa..., a KOUITH BUJaBaHHs MOKpuBas "Yipaincoxuil Ionoc”...

"Yipaincoxuii Tonoc" BupasaB "Bicnuka" cBoiM KOLITOM ax 1o 1954
poKy, To6T0 osHux 30 pokis. Lie 6yna Heabuska noxxepTsa ais Llepxsu,
60 4yepes mepiux 25 pokiB "YI'" MyciB o BupanHa "Bichuka" noknana-
TH 3 CBOIX CKYIIMX JOXOMIB..., BIH pOOUB Lie 3 HalliOHa/IbBHOTO 000B'A3KY,
BB)XAIOYM IIEPKOBHY CIIPaBy BAXUIMBOIO YaCTHHOIO 3arajbHOl yKpa-
incpkoi cpasu...” ("YI" 4.30-32, 1970 p.).

"YKPAIHCHKHH I'OJIOC" 1 COI03 YKPAIHIIIB
CAMOCTIMHHKIB (CYC)

B Ik yxxe 6yno srafgano "Ykpaincvkuii lonoc” yoKe 3 caMux II04aTKiB ¢BO-
ro iCHyBaHHs CTABHB BUMOTY, 1106 y BX0OBaHHI yKkpainuis y Kanani 6y
3aCTOCOBAHUI HATHMCK Ha HalllOHajbHe i TPOMAJIChKe BUXOBAHHS. Op-
raHi3yBaaucs pisHi caMOOCBITHI, TeaTpasbHi Ta CIiBY4i (XOpOBI) TYPTKH.
YkpaiHcbKe JKIHOL[TBO TOYaI0 TAaKOX opraHisyBatuce y JKinoui Toapu-
CTBa. A KOJIM XOAMUTH ITPO CTBOPEHHS HAIIMX HANCTApIINX YKPaiHCBKUX
KpaitoBux opranisaniit B Kanani—Colo3y Ykpainok Kanagu (CYK), Co-
103y Ykpaiunis CamocriitHukis (CYC) i Corosy Ykpaincbkoi Mononi Ka-
nanu (CYMK), ro "Ykpaincokuii [onoc” 6yB THM UMHHUKOM, 1110 HE Tijlb-
KM JIOTIOMIT iM 30praHisyBaTuch, ane pegaktopu "YI" Mupocias Creun-
uH 1 IBan CupHHK 6yH ineonoramu i mposipaukamu CYC, i BingaBamu
i/l CTOPIHKY MM OpraHisalisM, e MUcagoch Npo ix JiSIBHICTD i pO3-
BUTOK Ta 3d0X04yBAJIOCH IO JaMbLIOI ITpali.

3a migTpuMkow "Ykpaincokoeo Ionocy” nipu Kinili 1926 poxy, ToniLIHI



JKinoui Topapuctsa 06 e/utnicst i Crsopiunt oy opratisaniro—Cowos3

Yxpainox Kananu, B AKii nponijiiny posaio Bijiirpaia TOBTOMITHS CITIBPO-
6itaung "YT" nani Casesst Cremnnin, Pik nisuiiie, mpy KiHLl Micsais
rpynns 1927 p. 6yno ctropetio Colon Yepainiis CaMOCTIHHKIB, OpraHi-
3aniiro, aka o6'equysana rojinni lucrnryri, Haponui Jomu, Coros Yk-
painok Kanaan a misHine i monojiety opranisaniio—Coro3 YKpaiHChKOI

Mononi Karagu (CYMK). Tsopiiem ra ijiconorom CYC 6yB TomimHii pe-
naktop "Ykpaincvkoeo Ionocy” Mupocnas Creuumms. Tomy "YI" 1 CYC
TICHO IIOB'SI3a/IY CBOIO HisLIICTDL 1 "Ykpaincokuil [onoc” cTaB opraHoM i
HOCIEM ifleaTiB caMOCTIHHHUILLKHX OPIaiisalii Ta MponaraTopoM ix ce-
pel IIMPOKUX Mac YKpaiHChKHX 1oceieH1liB y Kanani,

"YKPATHCHKHH I'OJIOC" 1 YKPATHIII B YKPATHI I B CBITI

B "Yipaircokuti [onoc” 3aiiMaB CTAHOBHUILE TeX Y CIIPaBax MOITHYHOTO i
MPaBHOTO ITOJIOXKEHHS YKPAlHCBKOTO HAPONY B YKpalHi Ta B iHIITHX KpaiHax,
fie ykpainui npoxxusani. Oco6mso "YI™ rocTpo KpUTHKYBAB Ta OCYIKYBaB
TOJTITHKY OKYIIAHTIB YKpaiHCLKHX 3eMeib— [Tosbinry, Pymysito Ta 60sbiire-
BUIIbKY MOCKBY 3a iX Tepop IIPOTH YKpalHChKOro Hapony. CKUIbKHU TO pa-
3iB i3 cTopiHOK "Ykpaitcokoeo Ionocy" nynas ronoc MPOTECTy MPOTH rO/0-
IOMOpY B Yxpaini B 1932-33 POKax, IPOTH HULLEHHA YKPaiHCBKOI 1po-
BiTHOI BEPCTBH Ta HAI[IOHAJILHOTO BlI[pOI_DKeHHH KOJIM CYyIMIH 45 yKpail-
CHKUX KY/JIBTYPHUX Ta IOTITHYHUX Jis4iB Ha npoueci Crinku BusposeHHs
Ykpainu B 1930-ux pokax Ha 4oji 3 akageMikoMm Cepriem €dpemMoBuM.
[Tporectysas "YI'" Takox 1npotu B6MBcTBa Ionosroro Oramana CumMoHa
[Termopu B [Taproki B 1926 p. Ta MigCTYIHOrO BOUBCTBA ITOJIKOBHUKA €B-
rera Konosanbiis B Porepnami B 1938 p. Kopucryrounce cobonoo cnosa
B Kanani, "Vipaincoxuti Ionoc" 3aBXan BIAKPUTO BUAB/ISIB BOMIO YKPAlH-
CbKOTO Hapoxmy B YkpaiHi. Oco6IMBO BiH TOCTPO OCYIXKyBaB OKYIIAHTIB
Ykpainu» CKUIBKY TO pasiB i3 CTOPIHOK YacOIIUCY JIYHAB TOJIOC IIPOTECTY
IIPOTH BCiX THOOUTEIB YKPaiHCBKOTO Hapoy Ta Horo baThbKiBLIIUHH.

[Mepen Opyroto cBitoBow BiitHOIW "Ykpaitcoxuil Ionoc” 6yB THM npe-
COBMM OPraHoM, 1110 6arato IPUYMHMUBCS 10 06'€IHAHHS YKPalHChKHX
cun B Komireri Ykpainuis Kananu (renep Konrpec Ykpainuis Kananu),
a ioro pemakrop Mupocmas CrednIInH yBiitos 6yB y CKIal Meprioi
Ipesunii KYK, Takox ioro HacTYmHUK, penaktop IBan CUpHUK, 6yB 3a-
crynaukoM npesuneHta KYK nosri poku Ta 6arato IpUYMHUBCA 1O
CTBOpEHHS MIMPIIIOTO CBiTOBOrO 06'e€nHaHHs yKpaiHiiB—CBiToBoro Kon-
rpecy Binbunx Ykpainuis (OKBY—tenep OKY), a #toro "Kpeno" surosno-
uleHe Ha nepmomMy Konrpeci CKBY, ctano noporoskasom mist 6ararbox
MOJIONMX YKPAIHIIIB HAPOIKEHUX Y KpalHaX 3aXiTHBOTO CBITY.

ITin gac Jpyroi cBITOBO! BIiHH, KON HaLl HAHOUIbIIHIT Bopor CoBeT-
cpkmit Cor03 CTaB COIO3HMKOM 3aX1/IHIX A/IBAHTIB B TOMY uHcri i Kanamn



"Ykpaincokuil Ionoc” rigHoO cTaBaB B 0OOPOHI yKpPAlHCBKOTO Hapojy Ta
BHCTYIIaB AK IIPOTH COBETCHKOI'O TaK 1 IIPOTH HIMELILKOTO TEPOPY Ha yK-
PaiHCBKUX 3eMJISAX, XO4 IeKOMy 3 "BJIACTb IMyIIUX' He Jy>Ke [Tog00anoch
Te, o "YT'" kputukye coeTiB, MOBIsiB, CCCP € Halmm corosHUKOM, 60
BOIOE Pa30M 3 HAMHU MPOTH CIIIBHOTO BOPOTa-—HIMEIBKOTro (Halln3my.

[Ticna sakindenus Jpyroi cBiTOBOI BilfHU, KOJIM MajkiXKe I[UTHI CBIT 3a-
XOIUIIOBABCsL CBOIM "coro3HuKoM" CoBeTcbKuM COM030M i He J1y)Ke /o~
611u, SIK XTOCD [IHCaB IIPaBAy IIpo Toro "cowsuuka” "Yipaincoxuit [onoc"
He BaraBCsi B TOMY, a APYKYBaB CIIOTa[H 1 CTATTI KOJIUILIHIX B'sI3HIB coBeT-
cpkol TIopMu Haponis—I. lllkBapka, Ieana barpsiHoro, Muxomu ITpu-
xonbka, Cemena ITigraiinoro, Onenu 3suvaiinoi, [iImutpa Cosos's, IBana
[Migpy6uoro, monk. Bomopumupa Kenposcbkoro, mpod. IImurpa Topo-
IIeHKA Ta IHIIMX, 110 3Ma/JbOBYBAJIM Ti CTPAXiTTA, IO MePeXKUB yKpaiH-
CbKHIi Ta IHILI IOHEBOJIeHI Haponu B ToMy "co1o3i'", 1110 3BeTbcst CCCP i
AKOTO BUILHMII CBIT YBa)KaB CBOIM COIO3HMKOM.

Sk y>ke 6ys1o sranaHo, "Ykpaincokuii [onoc” y 1oBo€HHI pOKH aKTHBHO
HiATpUMYBaB 06 '€[IHYIOUI 3MaraHHs YKpaiHIIiB, AK Ha TepeHi Komirery
Ykpainnis Kanagy, Takox Ha opymi [TaH- AMepHKaHCBKOI YKpPaiHCbKOT
Kondepeniiii, a Takoxx HaMaranHsa Ykpaincbkoi Hamionansnoi Panu Ha
emirpauii B EBpori, oBectu 10 06'e€qHaHHS BCIX YKPaIHCBKHX MOJITHY-
HUX ITapTiif, AKi ONMMHWINCS B 3aXiIHBOMY CBITL

B noBoennomy nepioni "Yipaitcoxuti [bnoc” noHic Be/vki Brpatu. B -
nHi 1947 poky nomep nepimii rososa Bupasandoi Criviku T. 1. Oeprett a
B Micslli IMCTONAJi TOrO POKy IIOMep IOBIOJITHIN pepakTop i igeosor Co-
103y YkpainuiB CamocTitinukis Mupocnas Creuuns. B 1955 poui nomep
penakrop Yotupu TomHoro Bupanus "Ko6zaps” T. llleBuenka npod. Jleo-
Hin Bitenbkuit; B 1956 p. rnomep nosrositHii yripasutess YT Ietrpo Boit-
LIEHKO, B ITi3HIIIUX POKax MoMep/ao 6araTo CrniBpoOiTHUKIB, CHiBperaKTo-
PpiB, Ta BIIJIAaHUX npauiBHHKiB YacoIncy, a B 1972 p. yrokoiBcs OCTaHHI 3
TPBOX JIOBIOJITHIX penaKTopls Ipan CupHuUK. Asle BUZaBHHLITBO SIKOCDH
MepeXXWIo Ti BEJIMKI BTPATH 1 IIPONOBXKYBaNO mani icHysaru» B 1972 p.
IPUHILIOB HOBHH YIIPaBHTe/b 0. IBaH Tkauyyx-'Tauep, skuit BecHOIO 1973 p.
HOKyIIMB OYIMHOK aITeKH, siKa CycinyBaia 3 npykapreio "YI'",a BoceHt To-
o X poky BupaBuuirBo "Ykpaincvxoeo Ionocy” xynuno rasery "Kanadiii-
coxuti Papmep” 1 ioro amepuxaHcbke BUnaHHa "Binenuil Csim”, i BU-
XOJIM/TH CaMOCTINHO 10 1981 p., a MpUKIHII TOro poky Oyiu 3'e1HaHi (3/1y-
veHi) 3 "Ykpaincoxum Ionocom” 1 Bil TOAI CTAHOBIATD OIHY raseTy—Hail-
cTapLuuit ykpaincbkuit qacoruc B Kanani "Yxpaincoxuii Ionoc”.

PEOAKTOPH, CIIIBPEJAKTOPU TA KOPECITOHIEHTH

M Caitorisy Ta 3MICTOBY AKICTH KOKHOTO 4aconmucy (pOpMyIOTh HOTO pe-
JAKTOPH, a IONMOMAaratoTh CIiBPelaKTOPH Ta KOPECIIOHACHTH-JIONKUCYBaYi.



"Yrpaincokuii Ionoc” 6yB y TOMY 1CAHROMY HOJIOXEHHI, IO BIPOJOBX

HepIINX 62 POKIB CBOTO iCHYRAIIIN Ml TPLOX PEJIAKTOPIB, sAKi 360 6ynmn
CIIBTBOPUAMH F10T0, K B. Kyjipii, Oynn ijicoioraMy cepefoBHINg, AKOTO
BiH 6yB opraHoM, sk Miupocinan Creuitinuni, abo BUPOCTalu 3 HUM, SK
Ian Cupuuk. OcHOBY ciitorsiyly "Yepaincokoeo Tonocy” moxias ioro
nepimit pegaktop B. Kynpnk (nisuinte cosamenux YITIL Ta penakTop
"Bicnuxa"). THSHII PejlakTopr JI0 TOro CBITOIJISY HEIN0 IOAABAaJIH,
TOTIOBHIOBA/IH, 60 Ha3piBasiH 110BI NMOAIT i 11pobreMH, 10 AKUX Tpeba 6yno

KOYKHOYACHO 3aiHATH cTanosuiite. O6autis "Ykpaincvkoeo Ionocy"” Bin-
3epPKJTIOBA/IM OTO pefaKllifiii cTaTTi.

[Ticns cMepTH perakTopa IBana CupHuka B 1972 p., HacTYIHI pefak-
topu (Kpim Muxaina Ivkasoro i Isana ITamamapuyka) MeHmie 6ymu
3B's3ani 3 cepenoBuiieM CYC, sikoro "YI'" 6yB opraHoM. Ajie KOKHUIT 3
Hux, Ak npod. FOpiit Mymuk-Jlyuuk, n-p bornan Maprunosud, Mukosna
THarie, Poman Kopons, Anatons Kyponnuk, Onekcanpep Poik, Iletpo
HManwmoxk, Opiit Moxpii, Tionmuna TlaBeHcbka, a ocobmmeo Muxona
[puHB, HaMArajucs 3pO3yMITH 3aBIaHHA Yaconmcy "Yipaincvkuii Ionoc"
osio opranisauii CYC i 060B'sa3ku #0ro o010 cBoix 4uTadvis. Te came
pOOUTH 1 TenepilllHA penakTopka naHi Mapist bocaxk.,

He moxHa Ha 1bOMY MicIli He 3rajatu i cniBpepaktopis "YI'", x04 Mo-
3Ke He BCiX, ajie XOo4 THX, 110 HAMAOBIIE Ta HAHOLIbIIe BK/IaJaJId CBOEI
mpani 1/is TOro, o6 06Uy IIbOrO YaCONNCY BUIJIANANIO AKHANKpaIIle,
a Humu 6ym; naHi CaBenst CTeYMIMH, JOBrOMITHS peflakTropka "Cmo-
pinku Cowsy Yipainox Kanaou" 1 "[Josxona domy", nani Harans Korycs-
Ka, TakoX penaktopka "Cmopinku Cow3y Ykpainok Kanaou" ta "Biodiny
onst Monoodi", nani Onbra BoitteHko, penakropka "Jlimonucy ykpaincvko-
20 wcumms 6 Kanadi", sxuit BIPOIOBX 25 POKiB IPYKyBaBCcA Ha CTOPIH-
kax "YI'", a migHile BUHIIOB OKpeMUMH KHIDKKamM (8 Tomis); Opect
Kepeb6xo, Anoninapiit Hosak, Onydpin IBax, axuit penarysas "3 yapu-
Hu 3Hauus it Hayku'"; Danuno Jlo6ait, Onexca [an-Tonosko, i-p Iletpo Te-
HSHKO, SIKMIT fomioMaras npod. JleoHinosi binenbkoMy pemaryBaTu oc-
tauHiit oM "Ko63zaps", Crernan BonuHelp, KU1 3a1109aTKyBaB OKPEMY
"JTlimepamypny cmopinky" B 1957 p.1 penarysas 1i JO KiHIf CBOTO XKHTTA
B 1969 p., a mi3HimIe mpofoBXKyBaB ii pefarysatu Isan bonnap4yk Ta Mu-
kona THaris, e 6ymv criiBpenakropamu Onekcannep Poix, n-p Poman
Pomanosuy, [Terpo Hanumox i /Tlronmmna [TaBeHcpKa.

Tpe6a 111e 3raiaTi, XOu TUX, 1[0 3HAEMO, KOPECIIOHIEHTIB Ta JOBIOJIIT-
Hix porucysavis "YI™" (OLIBIICTD 3 HUX y>Ke MOKIiHI), a ue; Teomop [y-
MeHWK, [T. Iuma, corauk borman [Tanuyk, ji-p /lesko ®apuna, npod. Ba-
cunb [Banuc, Mapis AnamoBceka, [l Iynbkenny, Isan Hanunsayk, C. Ho-
pouryk, I1. 3Bapuy, B. Kasauiscbkuit, st Kupisik, C. Kos6ens, M. i I1.
Kpur’ sxosudi, M. Kymka, B. 1. Tncenko-"Tynenirpis, M. JIydkoBud, g-p
M. 1. Mauppuxa, M. Tlerpiscekuit, B. T. Craenoniy, i-p [sunop Inunka,

10



n-p [Terpo A. Konapa, Isan JloGona, Bacune bypsinuk, n-ui E. Bonunens,
Teonopa laBpucuiuny, Isan I'ymeniok, Onbra 3aBicisak, Annpiit Menb-
HuuyK, Aunpii IMaiuk, Makeum Ilaciunsak, Kopuauno Ilponan, Bacune
Capuyk, Aunapiit Cokonis, cyaust IBan ConomoH, cyanst Muxaitno Crequ-
mnH, HOnian Creunmus, Kocts Tennuxo, Teodinn, Tecapcokmit, Atna
®iryc-Panbko, 1-p Poman Paxmaunuit-Oniiinuk, JBopcbkuit [1asno, Ba-
cunb Yymep, n-p M. 1. Kingpauyk, n-p Ap Cnasytud, Crena SBopcbkui,
Miuxona Ceiryxa Ta 6araTo HalluX [PaBOCA4BHMX CBSILEHHUKIB, MDK
HMMU Taxl BIioMI IIEPKOBHI [is4i sK apxunpecsitep n-p Cemen B.
CaBuyk, apxunpecs. 1-p B. Cmosap, nporonpecs. a-p I1. Camenn, npor.
IBan Maiiba, npot. On. Xom'sk, npotorpecs. Tumodiit MiHeHko, npo-
tompecs. A-p Crenan fpmycs, o. Ap. ITyk Ta 6arato iHmmx.

3 TuX, 1110 HaIOBIIE TPUMAJIU 3B A30K 3 pefakiiiern "Yipaincvkozo Io-
n0cy” 1 X04 He TaK 4acTo, 1K KOJIUCh, ajie 11l JOTIHUCYBAJIH 10 HbOT O, IIe Ha-
11Ii 3acmy>KeHi criiBpo6iThnui nani Casens Creunmus i nani Hatans Ko-
rycoka, "marpispx" CyciBcbkoro pyxy ITasno SBopcekuit, n-p I1. Konppa,
n-p M. Kinppauyk, nani lanuna Muxanpayk, mani JI. Onydpiitdyk, nasi
Oxcana Kpumn'skesuu-Kpurc, nmani Onena Ipuns, a-p B. Cipcbkuit, a-p
M. Mensbhuk, Ct. Kenenpkuit, 1-p B. HinboBcbkuit, o-p B. Kuna, Cr. Ho-
BUIIBKUH, 1-p Muxaitno Isanuyk, Mukona Csiryxa, fAp. Crex, . Apem-
YyK Ta iHIIIi.

YIIPABUTEJII TA IPAIIIBHUKU BUJTABHULITBA “YI”

B 3ranyoouM PO pefaKTOPIB YaCOMUCY, SIKI NaBaIH 3MICTOBHY fAKICThb
MO0, He MOXKEeMO He 3rajlaTh ¥ yIpaBuTeniB BUTaBHUIITBA, AIKI YacOM B
ny’ke TSOKKMX (PIHAHCOBMX YMOBMHAX, A0anu mpo Te, o6 6y1o 3a 110
KYIMUTH Tamnip Ta 3alUlaTUTH XOY MiHIMa/JbHY IUIATHIO IIpalliBHUKaM
penaxuii Ta ApykapHi. Tumu, 1o TarHynu nei tarap oymu: T. [I. Gepreit,
HCPLHI/II/I YIPaBUTe/Ib, IMetpo Boiilenko, sixuit 6yB ynpasuteneM 43 po-
KM 1 TO B HAWTsDKYl POKM eKOHOMIi4YHOI kpusu B Kanani, Isan CupHuk,
AKUI 6yB OIHOYACHO PETAaKTOpPOM I yIpaBHUTeNeM, NaHHa Teomopa TaB-
PHMCHLINH, 0. [BaH Tkauyk-Tauep, sskuit po36ynyBaB BupaBHULITBO IOKY-
IMBLLHK CYCinHii 6yIUHOK, Ta yaconucu "Kanaoiticoxuti Papmep" i "Bino-
nuti Ceim", IBan [lanamapuyk, Auapiit [TaBiuK, SKUiT IPUILIOB ¥ KPH-
TUYHUN MOMEHT, KOou TpebGa 6y/I0 CIUIaqyBaTH JOBTU 3a BHUILE 3rajlaHe
KynHo "Kanadiiicokoeo Qapmepa” ta 6yIUHKY 1 AKHI 3aII04aTKyBaB Ile-
pexi/i BUIaBHUIITBA Ha KOMII'IOTEPHY CUCTeMY i IepeBiB 36ipKy rporiei
HA 1K 11/1b, iKa jiaj1a oHay 400,000 nonapis. Mo)KHa ¢MIIO CKa3aTH, 110
Awnppiit [Tapuk ypsitysas Bunasuunrso "YI" B 1980-nx pokax Bij ymaj-
Ky. Ilicna cmeptu A. TlaBnuka geskuit yac ynpasuTeneM BumaBHuuTBa
6yB Teodinb Tecapcbkuii, micis Hboro Muxona Ipuns, axuit 6ys onHo-
9acHO YIIpaBUTeNeM 1 pellakTopoM, misHinle 6ys HOpiit [bxypaseus, a
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nicsist HHOro naHi AHacracisi Kopornac.

Ha xineup ropmnocs 6 arajrn i upaniniikin agminicTpanii Ta apy-
kapui "YT", ane 3a uei uac (100 pokin) ix Oyj0 Tak 6araTo, L0 BCIX He
MOXTUBO 3raziaTv (60 AesKi 3 HHX HPAILIOBAIN JIMILE KOPOTKHIA Yac), ase
MOCTAPAEMOCEH 3TaIaTH THX, 1110 Bitifuin y BiyHicTe 1 THX, 110 HaH-
MOBIIIe TPalloBaIH, B alMiHicTpanii: naui Onsra Bosinenko, Arna ®iryc-

Panbko, Teomopa TaBpucuiiny, Onbra 3asicnsak, Cons [lenex i inmi. B
ppykapHi npamioBanu: B. barunsxuit, I bok, I Yrpuniok, M. 3asicnsix,
[Tasno Toninka, lio6omup Cansk, Imutpo Tapan'sk, Mupocias Crenb-
MaIYK, SIKI B3Ke BiflifILTH B BiYHICTB, @ 3 THX, 1110 TaM JOBIO NPaITIOBajIH
B IPYKapHi, 1 e >kuByTb Bononumup bacapa6, [lerpo Jlannumox Ta e
MOXKe JEKIIBKOX.

T'0n10BU BUITABHNYOI CIIUIKH,
IIIO BUTABAJIA I BUITAE "YKPAITHCHEKHH I'O/IOC"

I S{k sragaHo HA IIOYATKY I[bOTO HAPHCY, BUaBIleM "Ykpaincvkoeo Ionocy”
6yna 3 caMOro MOYaTKy #oro nosiBy "YkpaiHcbka Bunasanya Crivtka” (sika
migHile 3MiHWIa Ha3By Ha "BupmasHuda Cninka "Tpusy6'") skoi nepmmum
ronoBoio upexuii 6ys Tapac [I. ®eprneit, micist HbOro ronopoio upexuii
6yB anB. flpocna B. ApceHnd ax 1o HasHayeHHUA HOTO cyageio B 1947 p.
[Tisnie ronmosamu dupekuii 6ymu anB. Isan P. Comomon, a-p Ilasmo
3axyc, apxunpecsitep n-p Cemen B. Casuyk, Anapiit [laBiuk, mutp.
upot. Tumodiit Minenko, n-p Irop Mari6a, nani Anna ®iryc-Panbko,
npotronpecsitep n-p Crenan Spmycs, ®Ppen MUKHUTHILINH, A Terep ro-,
nosoo Iupexuii Bugasuudoi Crinku "Tpusy6" nani Const Beisuk.

BUIABHUYA OISUTBHICTD "YKPAIHCBKOI'O IT'O/IOCY"”

B BupaBuuurso "Ykpaincokozo Ionocy” 3a 100 pokiB cBOToO iCHYBaHHS,
KpiM BUMIAaBaHHA ra3eTH, KHIDKKOBUX KajeHJapiB-aipMaHaxiB (Big 1915
10 1980—65 KHIKOK), BUJAHO COTHI KHIDKOK Ta 6poIIyp, abo nepeBH-
[IaHO TBOPH TTUCbMEHHHUKIB, SKUX YUTa4i 6aXKanu MaTy, a ix He Oyr1o Ha
KHIDKKOBOMY PHHKY.

Hemae miciist B 11bOMY Hapuci, 11106 3rafaTH BCe Te, [0 BUaI0 Bunas-
Hu1BO "Ykpaircokoeo Ionocy” cBoiM KolTOM Ha TpoTs3i 100 pokiB cBoro
icHyBaHHS, ajle 3Tafla€MO HalBa>kHillle, a caMe TBOPU HayKOBO-iCTOpUY-
HOTO Ta MOJMITHYHOTO 3HAYEeHHs, a TAKOX JIeSKi TBOPHU 3 YKpalHCbKO-Ka-
HaaCchKOTo XUTTS. [TounHatouu Bif 1921 p. Bupasuuurso "Yipaitcokozo
Tonocy" Bunano taki TBopu; M. Kocromapos "Kydesp"—icropuuna xpo-
nika, IBan IllkBapko "IIpoxaunarn"—3 1mojicHiiMKa yKpaiHCbKOTO I10-
nite'asus, JImurpo Hopourenko "Moi cnomunu npo dasue muryne 1901-
1914", Muxona Ipuxonsko "Ha pozdopimcucsx cmepmu”, OneHa 3suvaii-



Ha "Censncvka canamopis” 1 "Mupeopodcvkuii spmapox” (npo ronon B
Ykpaini B 1932-33 pp.), auuno Jlo6air "Henepemosxcra Yxpaina" ta "3a
BUSICHEHHS NON0NEHHA HA Padancexii Yrpaini”, B. ClunHcbkuit "Ykpain-
cokuii mpusy6 i npanop”, Imurpo Conoseint "[oneoma Ykpainu" i "Pos-
epom Ionmasu", M. Crapuupkuit "Kapmentok"—iCTOPHYHHI pOMaH,
Creman Bonuneuw "Ilepedsicnuxu i meopyi Jlucmonadosozo 3pusy”,
nonx. Bonopumup Kenposcokuit "1917 pix"—cnorany, Isan [Tinny6Huit
"Caidamu mcummsa"—croragu, Onbra Boinenko "THwiuil csim — iHwi
0Hi"—3 NMoNOPOKHBOTO HOTAaTHHKa, Jllonmuiia Isuenko "Hawa He céos
semas"—rtpunorisa, Poman Paxmanuuit "Ha 50-iti napaneni”—crarti 1
KoMeHTapi: 1959-1969, "Ha noposi opyzoeo niscmonimms", (nonosigi Ha
Bcexanancpkomy 3'1371i CYC, ToporTo, 16 munias 1967 i Ha CniinbHii cecil
Masnirob6cpkoro Binainy CYC i Konerii CB. Angpes, Binniner, 10 aucro-
nmaga 1968 p.), "He cnosom edunum"—pisuior, Muxaitno IlerpiBcbkiit
"Maeiune micino"—HOBeA 3 )KUTTA yKPAIHCBKUX Ie€pece/eHLiB B AMe-
puui, Imutpo Taruurope "Posbitinuk Isan [lywikap i inui onogidanus ",
"Koponesa po3biiinuxis”, "Kozayvxe cepye”, Onybpiit Ipax "lonoc semni”,
Bacunp T. Cknenosuu "[opu 2080psimp"—IaM'sTHUK YKPaiHCBKUM ITiO-
HepaM, Muxaiuio IBanuyk "Icimopiss ykpaincvko2o nocenenHs 6 Okonuyi
Timni (6 Manimo6i)", Tlerpo 3Bapuy "Cromunu—1877-1904", Onexca
Taii-Tonosko "Cmepmenvtoto dopozoro” (nsa Tomu) it "Im 0380nu He 0360~
Huau"—rnpo ronon B Ykpaini 1932-33 pp., M. Ctpytunceka "[anexe
36ausvka”, Onbra Boitenko "/limonuc yxpaitcokozo wumms 6 Kanaoi”
(Bcboro Buiiio 8 ToMmis uboro "/limonucy”"—rne € "iHgexc" ta KOpoT-
KU 3MICT CTaTTel, 110 APYKYBamuch B "Ykpaincoxomy Ionoci” no 1979
POKY HoBefeHuIt!). Asie HAOUIBIIUM 1| HalBOK/IMBILIUM BUAAHHAM Bu-
naBuUITBA 6yB "Ko63ap" Tapaca IlleByenka. 4 ToMM IifT peflakli€io Bino-
MOrO LlIeBYeHKO3HaBL 11pod. JleoHina Binenbkoro, SKMil MOSBUBCS Ha
mo4aTKy 50-ux pokiB—1952-1955.

I1e, 1110 3rajlaHo BHUIIIE € JIUILIE Ma/IeHbKOIO YaCTUHOIO BUIABHMYOI JIi-
sTbHOCTU 'Yipaincvkoeo Tonocy”, 60 KpiM 11bOTO BHIaBHMLITBO BUIAN0
necsiTKH 6poulyp, ocob/IMBO Mpo NpaLio yKpaiHchKol rpoManu B Kanazi
Ta MOLUMpPEHHS [TPABIN PO YKpaiHUIB I YKpainy.

Sk monano Buie, 3a 100 pokiB icHyBaHHA "Yxpaincexozo Tonocy" Ha
HOTO CTOPIHKAX IPYKYBAINCh COTHI (@ MOXe 1 TUCSAU1) TBOPIB YKpPaiHCh-
KHX IHCbMEHHMKIB, HAYKOBIIIB, MUCTIIIB, 1yXOBHHUKIB, @ TAKOXK CIOTAqH
Ta JIOMUCH GaraThOX HAaLIMX YHUTAUiB, 0COOIMBO HAIIIMX MiOHEPIB, K1 Ta-
KO)X BHEC/TU Be/IMKUIT BK/IAl K y icTopito yKpaiHnis KaHanu Tax i B icTo-
Pito YKPaiHCHKOTO HAPOLY.

Konu 110 kaMeHApChKy npaiio po3novaau 100 pokis TOMY 00U, SKi |
BeJM i 3 TI€IO BIEPTICTIO 1 CAMOBIZIpeYeHOIO eHEPTi€l0, AKa XapaKTepH3y-
BaJjIa IX BiJl caMOTO MOYATKy, TO 1i¢ He OyJIo 1 He € 3aBIaHHAM JIHLLe "BU-
MaBaTH rasery’—spenaryBaTv OJHO MeHLI-OUIBIII LIiKaBe YHCO, siKe Bi-
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3bMe y PYKH 9MTad 1 Mpounrac {oro aGo jtiniie 17MIHe Ha HbOTO 1 KUHe

Ha 61K, SIK y>e 3acTapine cBoimMi inpopmartiiiniuMu HoBuHKaMu. Bunau-
Hs1 "Ykpaincokoeo Ionocy"—mne Gyna i najani MoBUHHA 6YTH MICist pos-
paxoBaHa Ha JIAJIEKy METY, SIKQ JIOBEI JI0 OCBIIOM/IEHHS HAIIOl CITUTb-
HOTH Ta IO BUKOHAHHsI THX 3auanin, skl Oy1M MisHillle BUKOHaHI, a 11e:
CTBOpEeHHS YKPalHCBKUX [HCTHTYTIR, BUIPOJYKEHHS CBOEI HAIIOHAMTBHOI

He3anexkHol YkpaiHchbkol Ipexo-llpasocnaBroi llepksu, cTBOpeHHs
YKpalHChKMUX HarioHanbHuX opranizaniini—~Coro3y Ykpainok Kanamw,
Coro3y Ykpainnis Camocriitnukin, Cowsy Ykpaincbkoi Mononi Kanaau
ta Coto3y Ykpaincbkux Haponnnx Jomis, ki misHime 6arato mpuInHu-
nucst o creopenHs Kowmirery (remep Konrpecy) Ykpainuis Kananu, a
mic/st Toro i 1o ctBopeHHs CBiToBoro Konrpecy Binpaux Ykpainuis (Te-
nep CKY).

BaraTto 3MiHWIOCH Bin yacy sacHyBaHHs "Ykpaircvkoeo Tozocy". 3mi-
HWINCS JIIOOH, 3MIHUBCS AyX 4yacy. Ha TakoMy BIITMHKY SIK HallpUKJIaf,
JKEPTBEHHICTb HAIIOl YKPAIHCBKO-KaHAACBKOI TPOMafH CTajlo HaBITh
ripiire, sik 610 50-60 pokiB ToMy. Ajle TIOPYY 3 LIMM, PiBEHb KY/IBTYPH VK-
paiHCbKO-KaHAAChKOI FPOMaNH, 11 OpraHisalliffHHI CTaH Ta 3acsr 11 BIUIM-
BIB Y 3aTajIbHO KAHAJICbKOMY >KUTTi—He JI0 BITI3HaAHHSA Terep IHIL, 110-
Ba)KHIIII 11 aBTOPUTETHIILI.

3 BinpomKeHHAM BiIbHOI YKpaiHChKOI JeprkaBH BiTKPHBAIOTHCS HOBI
MOXHMBOCTI 118 "Ykpaincokozo [onocy”, AK HACTAPIIOTO YKPaiHCHKOTO
JacoINMCy-THXXHeBMKa B KaHai Ta HafiloCTOBIPHILIIOro mKepesa Ipo yK-
palHIiB y IIiif KpaiHi.

Sxke saBmanus "Yxpaincokoeo Ionocy” Ha MaiiOyTHE? 3aBIaHHS TOBHH-
HO OYTH He3MIHHUM-—ITH THM CAMHM LUISXOM, IKMI HAKPECTUIU HOTO
OCHOBHUKHM, Ti Iepmli Halli NMpOBITHMKH Ha ITOYATKy LBOrO CTOMITTS,
o6 MpoIaryBaTd B HapOAi HAllly KYIBTYPY, Hally YKpalHChbKY MOBY,
Bipy, Tpaaullii i Bce Te, 1110 CTBOPUB HEBMUPYLLHIT TBOPYNH YKPaiHCHKUI
AYX Ha IPOTsI3i Beiel Hallol ictopii. BincrooBaru ¢BOI 1MO3MIlii, IVICKaTH
[IOYYTTs TOPAOCTH HAIMX /IIOAei 33 CBOIO YKPalHCPKY HAIliOHAJIBHICTD
Ta 3a0X0YyBaTH NOMOMAraTi CBOEMY HapoOIOBi, 0COOIMBO Temep B HOTO
TSOKKIH eKOHOMIYHIN KPH3I.

I 3HOBY meHb 3a nHeM ife "Ykpaitcoxuil [onoc” 31 CBOIM HapOIOM TYT
y Kanani i TaM B YkpaiHi, NepeKOHYIOUHM CBIT, 1110 YKkpaiHa Habupae cumm,
LI10 BOHA BHJKUBe.

"Yipaincokuil Ionoc”" ponomaras ykpainsaMm y Kanani 1 nisiciopi 36e-
pert YKpaiHy B CBOIX CepLsiX, )KUTH BipoOIo B il BU3BOJIEHHS, B 11 He360-
PHUMICTD I HECKOPUMICTDb. PITHMM yKPaiHCBKHM CIOBOM BiH ITPOMOBJIAB
MIOTH)KHSA B0 CBOIX YMTAYiB i 3aK/JIMKaB X 0 mpalli Ha 67aro cBoro Ha-
poiy, 60 BipuB, IO IPHiiNe Jac, KOJIU YKPaiHCbKUIT Hapol CTaHe He3a-
JIEXKHUM 1 BUILHUM,

"Yxpaincokuil [onoc” BUKOHAB CBOE 3aBIAHHA 3 TiTHICTIO HAlliOHA/Tb-
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HOTO i JIep’KaBHUIIPKO-AYMAKYOIO YacOMUCY. 3a i€ HOMY HalIeKUThCA
HIaHa i MOKITiH.
—Ilempo Hanuniok
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UKRAINIAN VOICE
A SHORT
HISTORICAL SURVEY



M In order to understand the emergence and development of the longest
running Ukrainian newspaper in Canada, it is necessary to familiarize one-
self with the history of the Institutes and the National organizations, the
Ukrainian Self-Reliance League and its component organizations: the Uk-
rainian Women's Association of Canada (CYK), Canadian Ukrainian Youth
Association (CYMK) and the Union of Ukrainian Community Centres
(CYND). It is also necessary to acquaint oneself with the life of Ukrainians
in Canada from the beginnings of their immigration to the time when
these organizations were established.

This understanding of the initial period of their settlement in this
country will help us appreciate the conditions in which they lived and will
tell us about their interests in organizational, social, religious/church, cul-
tural/educational matters.

The concept to establish a national (peoples' as it was then called)
newspaper, was raised and discussed at the Ukrainian Teachers' Associa-
tion Convention in Winnipeg in 1907. The following people were partici-
pants at this convention: Taras Ferley, Petro Woycenko, Wasyl Kudryk, Ja-
roslaw W. Arsenych, Apolinar Novak, E T. Hawryliuk, V. Saranchuk, V.
Saranchuk, V. A. Chumer, Yaroslaw Koltek, Onufrey Hykaway, M. M. Dra-
binyasty, T. Stefanyk, Ivan Kotsan, V. Romaniuk, Orest Zerebko, V. Dede-
liuk, V. Hrushovy, P. Ogryzlo, M. Ostapovych, Y. (J) Holowacky (Holowat-
sky), P. Chaikovsky, P. Gigeychuk, T. Petryshyn, W. Smuk (W. Smook), J.
Kuninsky, O. Klymkiw, W. Kohut, S. Lytwyn, Dmytro Wowk, P. Semotiuk,
V. Sholdra, P. Mayewsky, H. Placko (Platsko), W. Baran, H. Nachniy, M.
Huminilovych and Dmytro Yakimishchak.

At the third Ukrainian Teachers' Annual Convention in 1909 the Uk-
rainian Publishing Company Ltd. was established (with share holders)
and on March 16, 1910 it published the first issue of the Ukrainian Voice.
The first Board of Directors consisted of the following: Taras D. Ferley,
president; W. Kudryk, secretary; W. A. Chumer, treasurer; W. Karpetz, A.
Zylych, H. Slipchenko and J. W. Arsenych, members. The first editor, W.
Kudryk was a teacher who in 1921 became a Priest of the Ukrainian Or-
thodox Church of Canada, and in 1924 he became the editor of its organ
Vistnyk (the Herald).

The Ukrainian Voice appeared during the period when the national
consciousness of the Ukrainian settlers in Canada was very low.

They rarely used "Ukrainian" to describe their nationality.

The Ukrainian Voice was the first newspaper in Canada devoted to the
welfare of Ukrainian pioneers and to the preservation of their Ukrainian
heritage. However, it was not the first newspaper in Canada to be publish-
ed in Ukrainian. This distinction goes to the Canadian Farmer which be-
gan in Winnipeg in 1903. Although edited by Ukrainians it was financed
and published by an Englishman, a Liberal member of Parliament whose
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intent was to introduce Ukrainians to the Liberal Party. The second news-
paper published in the Ukrainian language in Canada was Kanadiysky Ra-
nok (Canadian Morning); it began in 1905 and later was renamed Ranok.
Its main purpose was to convert Ukrainians to the Presbyterian Faith.
Other Ukrainian language newspapers published during 1904-1910 were
Slovo 1904 (Word), Chervony Prapor 1907 (Red Flag) Robochy Narod 1909
(Working People), and Pravoslaviye 1905-1907 (Orthodoxy). These lasted
a short time and left no trace of historical consequence.

The history of the Ukrainian Voice as the first Ukrainian national news-
paper is a huge canvas on which the very history of Ukrainians in Canada
is depicted, starting with their first steps and continuing under its guidan-
ce in organizational, religious, cultural, educational, economic, political,
etc, areas of endeavour. In 1991 the Ukrainians in Canada celebrated the
100th anniversary of their settlement in this country. Commencing in
1891, most of these first settlers came from the Ukrainian regions of Ha-
lychyna and Bukovyna, to find a better life not only for themselves but also
especially for their children and grandchildren.

In order to see a clear picture of what these pioneers brought with
them and what they found upon arrival in Canada it is necessary to read
the monumental work about Ukrainian pioneer life. Sons of the Soil, by
the Ukrainian Canadian writer, Illia Kiriak.

First of all, the Ukrainian immigrants arrived without any leadership;
once on Canadian soil, they received no guidance nor advice from anyone.
Finding themselves alone and cut off from everything familiar and dear,
with little knowledge of language and without education, they were forced
by these dire circumstances to lay the foundations for their spiritual and
material life midst the wilderness surrounding them. This apparently
hopeless reality convinced many people that the Ukrainian immigrants
will disappear without trace in Canada. However, the exact opposite has
happened. The immigrants not only did not vanish but during the hun-
dred years of living in this country they grew spiritually as a distinct
national ethnic group. They prospered materially to the extent that they
are envied by their fellow Canadians, while our brothers in newly liberat-
ed Ukraine are amazed at our progress.

The first spiritual and cultural need felt by the settlers in Canada was
the desire for spiritual guidance which could come only from their own
national church. At that time there was no one who would, or could fulfill
this very special need. Towards the end of 1890's several Greek Catholic
priests arrived in Canada from Halychyna, but there were too few of them
to minister to the large Ukrainian population. Taking advantage of this si-
tuation Russian priests (batiushky) began their "missionary” work among
the Ukrainians. These were followed by various protestant proselytizers as
well as Belgian, French and even Polish Roman Catholic priests who only

.
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brought confusion into the Ukrainian community.

Exactly at this critical time the Ukrainian Publishing Company began
to publish the Ukrainian Voice. The fact that the previously seldom used
name "Ukrainian" denoting a specific nationality was in the newspaper’s
title was of great importance because this term unified the Rusyny, the
Halychany, the Bukovyntsi and others who came from western Ukrainian
lands which were then ruled by the Austro-Hungarian Empire. Also, of
great importance was the fact that the Ukrainian Voice was independent
from foreign influences, unlike other contemporary Ukrainian language
newspapers which were dependent on political parties or had non-Uk-
rainian religious affiliations.

The first issue of "The Ukrainian Voice” appeared March 14, 1910 un-
der the press of J. N. Krett with headquarters at 292 Selkirk Avenue. It was
an 8-page paper, hand-set. The editor was Wasyl Kudryk and the directors
were T. D. Ferley, W. Chumer, W. Kudryk, W. Karpetz, A. Zylych, H. Slip-
chenko and J. W. Arsenych—all bilingual teachers. The clarion call of the
paper was: "Education (enlightenment) for the Masses” and in the initial
editorial the statement:

"We emigrated in great numbers to a country beyond the sea where
now other people (ethnic groups) are beginning to pay closer attention to
us, albeit, in a condescending manner, nevertheless, each (group) would
like to absorb us. Therefore, we should cherish our self-respect and not
become slaves to others but show that we have national dignity, and de-
serve and are entitled to the same rights and privileges accorded to others.
To enable us to defend ourselves we must know how this is done—which
comes with education and more education. It would be an everlasting dis-
grace not to acquire enlightenment because only through knowledge we
will develop our full potential. Only through knowledge can we attain a
good life to which all nations are entitled. Ignorance is crippling, enslav-
ing, dehumanizing... We believe we can rely upon our national strength
for it is only through our own efforts and resourcefulness that we can im-
prove our welfare—never through the generosity of others, nor through
begging...".

In other words the Ukrainian Voice became a strong proponent of Self-
Reliance ideology for the Ukrainian community in Canada.

In its very first issue the Ukrainian Voice clearly declared its national
stance on numerous problems facing the Ukrainian community in Ca-
nada. This first issue also contained two articles about Ukraine’s greatest
poet and national prophet, Taras Shevchenko. In the second issue an arti-
cle described a speech delivered by the president of the Ukrainian Publish-
ing Company, Taras D. Ferley in which he voiced "the need for an all-Uk-
rainian organization in Canada". This statement attests to the fact that the
people who established the Ukrainian Voice felt as early as 1910 the need
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for, and advocated the creation of a body which would unite and speak for
all Ukrainians in Canada on important matters. This was achieved 30
years later with the establishment of the Ukrainian Canadian Committee,
now the Ukrainian Canadian Congress.

Succeeding issues published during the first few years reflect the news-
paper's role as news bearer, interpreter of events and advisor in commu-
nity affairs. The following list gives us an idea of what one found on its
pages some 100 years ago; a news item reported the rise of an organiza-
tion called Zaporizka Sich in Winnipeg; another spoke of a public gather-
ing in Winnipeg to denounce the murder of the student, Adam Kotsko, in
Lviv, Ukraine; and at a public gathering of 3000 people near a church in
Winnipeg it was decided to demand from Metropolitan A. Sheptysky that
he appoint a bishop and allow married priests to come to Canada. Readers
were encouraged to make donations for support of Ukrainian language
schools in Halychyna, Ukraine; they were also encouraged to support the
Adam Kotsko Bursa in Winnipeg as well as to support other causes.

The readers responded to the paper's persuasive influence. They became
more nationally conscious, aware of their rich heritage and their respons-
ibility toward it; they must preserve, support, defend and cherish it. Conse-
quently, National Homes, reading associations, homes, schools and insti-
tutes were built. These institutions continued the work of national en-
lightenment and education which the Ukrainian Voice had begun. They
also provided the immigrants with cultural activities and social life.

All this effort, initiated by the Ukrainian Voice bore fruitful results. In a
short time it was evident that Ukrainians live in Canada.

Although a Catholic newspaper, Kanadiyskyi Rusin (Canadian Ruthen-
ian) appeared in 1911, perhaps to halt the spread of Ukrainian nationalism
propagated by the Ukrainian Voice, the national awareness of the Ukrain-
ian immigrants was so advanced that within a few years Kanadiys'kyi Rusin
bowed to reality and changed its title to Canadian Ukrainian.

The outbreak of the World War I brought hardship to Ukrainians in Ca-
nada. As former citizens of Western Ukraine then under Austro-Hungary,
they were persecuted and detained as aliens. The Ukrainian Voice valiant-
ly opposed this unjust Canadian action and defended its people with dig-
nity. Nevertheless, the Ukrainian Voice supported Canada's participation
in WWI for defense of freedom and democracy in European countries in-
cluding Ukraine, and 10,000 Ukrainians served in Canadian armed forces.

Similarly, when the Liberal Government of Manitoba took steps to abol-
ish the bilingual school system in 1915 the Ukrainian Voice opposed this
action and waged a campaign urging Ukrainians to support and defend
unanimously the bilingual system in Manitoba public schools.

The Ukrainian Voice assumed the dual role of speaking out in defense
of the Ukrainian immigrants against unjust government practices and of
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guiding them in matters relating to Canadian citizenship and political af-
fairs. Encouraging suitable candidates to participate in Provincial and mu-
nicipal elections, it fully supported the first Ukrainian MLA for Manitoba,
Taras D. Ferley in his successful campaign for membership in the Legis-
lative Assembly of Manitoba in 1915.

The bilingual schools in Manitoba were abolished on March 8, 1916.
The Ukrainians responded to this loss by establishing bursas, student res-
idences modeled after those in Ukraine, which enabled students to attend
various institutions of higher learning, to also study the Ukrainian lan-
guage and participate in many cultural activities provided at the bursas.
The Ukrainian Voice helped in the organization of these bursas especially
the Institute of Petro Mohyla in Saskatoon and the Mykhailo Hrushevsky
Institute (later renamed St. John's Institute) in Edmonton. These student
residences became centres of Ukrainian education where hundreds of Uk-
rainian Canadian students were trained and later assumed positions of
leadership in the Ukrainian community and in Canada.

When the national revolution broke out in Ukraine and an independ-
ent Ukraine was being established the Ukrainian Voice followed these
events as closely as possible and objectively informed both Ukrainian and
non-Ukrainian readers about how the ruthless Moscovite-Bolshevik po-
wers were smothering the young Ukrainian nation. Similarly, and just as
objectively, it informed readers about the aggression of other neighbours,
Poland and Romania, against western Ukrainian lands.

Towards the end of 1918 with the support of the Ukrainian Voice and
the entire Ukrainian community, the Ukrainians organized the first um-
brella organization uniting all existing organizations under the name of
the Ukrainian Canadian Citizens Committee with headquarters in Winni-
peg. This Committee established the Ukrainian Red Cross which served
ten years in helping the victims of war in Europe. This Committee also
prepared a series of memoranda about Ukraine and sent two delegates,
Ivan Petrushevych and Osyp Megas to the Peace Conference in Paris 1919.

UKRAINIAN VOICE AND THE UKRAINIAN ORTHODOX CHURCH

B Perhaps it is not known to all today that when the Ukrainian Voice ap-
peared the church and religious life of the Ukrainian community was in a
sad state. The Greek Catholics (of Eastern Rite) which made up the major-
ity of the immigrants had very few priests because Rome, under pressure
from its Roman Catholic hierarchy, did not allow married clergy to come
to Canada. For this reason the settlers were ministered to by French and
Polish priests and Belgian missionaries whose attempts to Latinize the
Eastern Rite offended the people. The Orthodox Ukrainians from Buko-
vyna were in a similar situation. They did not have their own priests and
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had to accept spiritual ministry from missionaries of the Russian Mission.
Besides, there was no lack of various protestant missionaries who, sup-
posedly for the good of Canada, attempted to assimilate the settlers as
soon as possible.

All these missionaries, foreign to Ukrainians, spread discord in the
church and religious life. They also impeded the national and cultural de-
velopment of Ukrainians in Canada. I'he Ukrainian Voice protested, against
this destructive influence of forcign missionaries, with all its strength and
conviction: an’ independent pcople must have their own independent
church, free from foreign influence and control.

And so, if anyone deserves credit for preparing the groundwork for the
creation (or the rebirth) of the Ukrainian Orthodox Church in Canada, it
must firstly go to the Ukrainian Voice and to the few Ukrainian idealists
gathered around it.

One of the foremost leaders of this Church issue, Archpresbyter Dr.
Semen W. Sawchuk wrote: "From the establishment of the Ukrainian Or-
thodox Church in 1918 up to 1924 the Ukrainian Voice served as its offi-
cial organ. It highlighted its rightful place, it defended it from attacks of
various adversaries, it provided space to print its official minutes, news
items and proclamations. This was a great help to the Church, without
which, not having its own official organ, it could not have grown so quick-
ly, or perhaps even survived at all."

At the beginning of 1924 the leadership of the Ukrainian Orthodox
Church decided to publish its own organ devoted entirely to church mat-
ters, but because at that time the Church did not yet have the necessary
funds, the Publishers of the Ukrainian Voice agreed to publish this organ
at its own cost, providing that the Consistory appoints the editor, and the
publication costs will be covered by the U. V.

The Ukrainian Voice published Vistnyk (The Herald), the official organ
of the Ukrainian Orthodox Church in Canada at its own cost until 1954,
a period of over 30 years. This was indeed a great sacrifice made to the
Church for throughout the first 25 years the Ukrainian Voice was obligat-
ed to subsidize the publication of Vistnyk with its meager income. This
was done out of a deep sense of national obligation, considering that mat-
ters of the Church are an important part of the total Ukrainian cause"
(Ukrainian Voice, Ne 30-32, 1970).

UKRAINIAN VOICE AND THE
UKRAINIAN SELF-RELIANCE LEAGUE (S.U.S.)

B From the very beginning the Ukrainian Voice advised that national and
social responsibilities be stressed in the education of Ukrainians in Cana-
da. Numerous educational, theatrical and choral groups were organized
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for this purpose. Ukrainian women began to organize women's associa-
tions. The Ukrainian Voice helped to establish the oldest Ukrainian na-
tional organizations in Canada—the Ukrainian Women’s Association of
Canada (CYK), the Ukrainian Self-Reliance League (USRL), and the Can-
adian Ukrainian Youth Association (CYMK). Its editors, Myroslaw Stechi-
shen and John Syrnick were ideologists and leaders of the Ukrainian Self-
Reliance League, and its component organizations, CYK and CYMK. They
devoted many pages to these organizations where the growth and activi-
ties were discussed with interest and encouragement for greater endea-
vours and success. ,

With the support of the Ukrainian Voice near the end of 1926 the vari-
ous women's organizations were unified into a single new organization, the
Ukrainian Women's Association of Canada (CYK) under the leadership of
Olga Swystun and from 1927 Savella Stechishin. She was a contributor to
the Ukrainian Voice, on women's role in the homeland and in the commu-
nity, for many years. A year later, towards the end of 1927, the Ukrainian
Self-Reliance League was founded, an organization which unified the Insti-
tutes, the Ukrainian Women's Association of Canada (CYK) the Canadian
Ukrainian Youth Association (CYMK) and later the Ukrainian Self-Relian-
ce Association (USRL) and the Ukrainian National Homes Association. The
main founder and ideologist of the Ukrainian Self-Reliance League (USRL)
was the editor of Ukrainian Voice, Myroslaw Stechishin. For this reason the
goals and activities of the Ukrainian Voice and the Canadian Self-Reliance
League became closely intertwined. The Ukrainian Voice became the official
organ and mouthpiece of these organizations, advocating self-reliance and
disseminating these ideals among the Ukrainians in Canada.

UKRAINIAN VOICE IN UKRAINE AND DIASPORA

B The Ukrainian Voice upheld the rights of Ukrainian people in political
and legal matters in Ukraine and in countries where they lived. In partic-
ular it sharply criticized and condemned the politics of the occupants of
Ukrainian lands, Poland, Romania, and Communist Moscow for the ter-
ror they perpetrated upon the Ukrainian people. An outcry of protest
echoed from the pages of the Ukrainian Voice in response to the untold
atrocities committed by the Communist regime in Ukraine: the genocidal
famine in 1932-1933 in which over 7 million people died; the extermina-
tion of Ukrainian intelligentsia; the staged trial in 1929-1930 at which 45
leading intellectuals,-including the academician Serhii Efremov were ac-
cused of being members of the fictitious organization, the "Union for the
Liberation of Ukraine", the assassination of two key Ukrainian political
leaders, Otaman Symion Petlura in Paris in 1926 and Colonel Evhen Ko-
novalets in Rotterdam in 1938. This litany of terror registered on the pages
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of the Ukrainian Voice is indclibly carved into Ukrainian history forever to
be condemned by succeeding generations.

The freedom of the press in Canada allowed the Ukrainian Voice to
confront injustice and to clearly articulate the will of the persecuted Uk-
rainian people in subjugated Ukraine.

Before the Second World War the Ukrainian Voice promoted the unifi-
cation of various Ukrainian groups into the Ukrainian Canadian Com-
mittee (now Ukrainian Canadian Congress). The editor Myroslaw Stechi-
shin was a member of the first Presidium of the Ukrainian Canadian Com-
mittee. His successor, John (Ivan) Syrnick was the Vice-President of this
organization for many years. He contributed much to the creation of an-
other organization which united all Ukrainians of the world—the World
Congress of Free Ukrainians (CKVU), now the World Congress of Uk-
rainians (CKU). His "Credo" proclaimed at the First World Congress of
Free Ukrainians 1967 in New York became a guiding light of many young
Ukrainians born in the Western World.

During the Second World War, when Ukraine's archenemy, the Soviet
Union joined the Western Allies and thus became an ally of Canada, the
Ukrainian Voice steadfastly stood in defense of Ukrainian people, protest-
ing against the Soviet as well as against the Nazi terrorism on Ukrainian
soil in spite of the fact that some Canadian leaders did not approve of this
criticism levied against the Soviet Union, claiming that because it joined
forces with the allies in the struggle against the common enemy German
Fascism, it was an ally and a friend. Nevertheless, the Ukrainian Voice
strongly supported the allied war effort, the freedom of all people and
40,000 Ukrainian Canadians served in the Canadian armed forces.

After the end of the Second World War almost the entire world was in-
fatuated with the Soviet Union and anyone exposing the truth about this
"ally" was not generally heeded nor appreciated. Disregarding popular
opinion the Ukrainian Voice published memoirs and articles written by
former victims of this "prison of nations". I. Shkwarok, Semen Pidhainy,
Mykola Prychodko, Ivan Bahriany, Olena Zvychainy, Dmytro Doroshen-
ko, Dmytro Solovey, Ivan Piddubny, Colonel Volodymyr Kedrovsky, Dr.
Dmytro Doroshenko and others described the terror experienced by the
Ukrainian people and by other nations enveloped by this "evil empire,"
called the Soviet Union which was welcomed as an ally and friend by the
free world.

As already mentioned, the Ukrainian Voice during the postwar years act-
ively supported endeavours of Ukrainian organizations to become united
in Canada as the Ukrainian Canadian Committee. It also endorsed the ef-
forts and purpose of the Pan-American Ukrainian Conference (1947) and
it supported the work of the Ukrainian National Rada (Congress) in exile
in Western Europe to unite all Ukrainian political parties in the West.
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In the postwar period the Ukrainian Voice suffered many losses. Taras
D. Ferley (MLA) the first head of its publishing company died in1947 and
in November of that year its long standing editor and ideologue Myroslaw
Stechishin died. The literary scholar, critic and editor of the volume Kob-
zar by Taras Shevchenko, Leonid Biletsky passed away in 1955, and in 1950,
Peter Woycenko, the administrator who guided the Ukrainian Voice from
its very beginning, died. He was followed by many other co-workers, co-
editors and other dedicated contributors. And finally, in 1972 the third of
its long standing and influential editors, John Syrnick, died. Somehow
these great losses were borne by the people devoted to it but the Ukrainian
Voice continued to survive.

After assuming administrative duties in 1972, the Rev. Ivan Tkachuk
Thatcher purchased an adjacent pharmacy building in the spring of 1973,
thus providing more space for the Newspaper's book store and Ukrainian
Gift Shop. In the fall of this year the Publishers of Ukrainian Voice pur-
chased the newspaper Canadian Farmer and its American publication
Vil'ny Svit (Free World) which were published independently until the
end of 1981 when they merged with the Ukrainian Voice, thus making the
Ukrainian Voice the oldest Ukrainian newspaper in Canada.

THE EDITORS, CO-EDITORS AND CORRESPONDENTS

B The point of view, the content and quality of newspapers are determin-
ed by the editor, co-editors and correspondents. The Ukrainian Voice was
fortunate that during the first 62 years of its existence it had three editors
who were either its originators, as was Wasyl Kudryk, or ideologues of the
community it served, as was Myroslaw Stechishin, or one who grew up
under its guidance and continued its work, as did John Syrnick. The first
editor Wasyl Kudryk (later a priest of the Ukrainian Orthodox Church and
editor of its organ, Vistnyk (The Herald) provided it with its ideological
foundation, its raison d’etre. Succeeding editors augmented and expanded
this basic ideology in reaction to new events and problems which were al-
ways mirrored in its editorials.

After John Syrnick's death in 1972 the succeeding editors (with the ex-
ception of Mykhailo Hykaway and Ivan Palamarchuk) were less associat-
ed with the Ukrainian Self-Reliance League (USRL) community of which
the Ukrainian Voice was the organ. Each one of them. Dr. Yuri Mulyk-Lu-
cyk, Dr. Bohdan Martynowych, Mykola Hnatiw, Roman Kowal, Anatol
Kurdydyk, Oleksander Royik. Petro Danyliuk. Yuri Mokriy, Ludmilla Pa-
venska and especially Mykola Hryn attempted to understand the obliga-
tions of the Ukrainian Voice toward the Ukrainian Self-Reliance League
and its responsibilities toward its readers. The present Editor, Maria Bosak
continues the traditions established by her predecessors.
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Although it is not possible to mention all the co-editors, we must name
those who throughout long ycars devoted their time and energy in order
that this paper fulfill its mandate and purpose. Savella Stechishin was a
contributor for many years as well as the editor of the women's page,
"Dovkola Domu" (Around the Home), and the section devoted to the Uk-
rainian Women's Association of Canada. Natalia Kohuska also edited this
section as well as the section of the Canadian Ukrainian Youth Associa-
tion, "Didus Naum" the children's page, later "Viddil dlia molodi". Besides
working as its accountant, O’ha Woycenko produced an annotated index
to the Ukrainian Voice which was printed on its pages for over 25 years
and later published as an 8 volume work entitled Annals of Ukrainian Life
in Canada. Cornellius S. Prodan, employed by the Manitoba Agriculture,
contributed over 500 articles of information for farmers and helped to
resolve their problems.

Other co-editors were Orest Zherebko, Polinar Nowak, Oleksa Hay-
Holowko, Danylo Lobay and Honore Ewach, who edited the section
"From the Kingdom of Knowledge and Learning". Dr. Petro Tenianko help-
ed Prof. Leonid Biletsky to edit the last volume of Kobzar. Stepan Wolynec
began a separate literary section in 1957 and edited it until his death in
1969 when it was continued by Ivan Bodnarchuk and Mykola Hnatiw.
Oleksander Royik, Dr. Roman Romanowych, Petro Danyliuk and Ludmila
Pavenska complete this list of people through whose efforts the Ukrainian
Voice appeared unfailingly every week.

We must mention too, the correspondents and contributors (many are
no longer with us) who, over the years, have enriched the pages of the Uk-
rainian Voice: Theodore Humeniuk, Dmytro Yanda, Colonel Bohdan Pan-
chuk, Dr. Levko Faryna, Prof. Wasyl Ivanys, Maria Adamowska, D. Hun-
kewych, Ivan Danylchuk, Petro Svarich, Wasyl Kazaniwsky, Illia Kiriak,
Semen Kowbel, M and Peter Krypiakewych, M. Kumka, W. D. Lysenko-
Tulevitriw, Michael Luchkovich, Dr. Mykyta Mandryka, Michael Petriw-
sky, Wasyl S. Sklepowych, Dr. Isidore Hlynka, Ivan Loboda, Wasyl Buria-
nyk. Emma Wolynec, Theodora Hawrysyshyn, Ivan Humeniuk, Ol'ha Za-
wisliak, Andrii Melnychuk, Andrii Pawlyk, Maxim Pasichniak, Wasyl Sar-
chuk, Andrii Sokoliw, Judge J. R. Solomon, Judge Michael Stechishin, Juli-
an Stechishin, Kost’ Telychko, Felix Tesarski, Anna Figus-Ralko, Dr. Roman
Rakhmanyi-Oliynyk, Pavlo Yaworsky, Wasyl Chumer, Dr. M. 1. Kindra-
chuk, Dr. Yar Slawutych, Stepan Yaworski and Mykola Switucha. Included
in this group are well-known Dr. Semen Sawchuk, Dr. W. Sluzar, Proto-
presbyter Dr. P. Sametz, Proto. Ivan Mayba, Proto. Ol. Chomiak, Proto-
presbyter Tymofyi Minenko, Very Rev. Dr. Stepan Yarmus. the Rev. Yar Puk
and many others.
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ADMINISTRATORS AND OTHER EMPLOYEES
OF UKRAINIAN VOICE

B As we write about the editors who determined the thematic content
and thrust of the newspaper, it behooves us to mention the administrators
who often struggled during financial difficulties to secure the finances ne-
cessary to pay for the essential newsprint and to provide salaries for the
staff. Those who bore this burden were Taras D. Ferley, the first adminis-
trator; Petro Woycenko, who held this position for 43 years, many of
which were years of Canada's worst economic crisis; John H. Syrnick who
worked simultaneously as editor and administrator. Next came Theodora
Hawrysyshyn and after her John Tkachuk-Thatcher, who expanded the
publishing company by purchasing the adjacent building and the news-
papers Canadian Farmer and Viln'y Svit. After Ivan Palamarchuk, and An-
drii Pawlik arrived at the critical moment when it was necessary to pay off
debts incurred by the aforementioned purchases. He also saw that the
printing technology was outdated and he introduced the Publisher to the
computerized system. To finance the debts and to pay for the computeri-
zation he organized a fund raising drive which brought over 400,000 dol-
lars. One can safely say that Andrii Pawlik saved the Publisher of the Uk-
rainian Voice from bankruptcy in the 1980s. After Andrii Pawlik’s death
Felix Tesarski continued his work, and was in turn followed by Mykola
Hryn who was both editor and administrator until he died. At this point
George Duravetz took over, and when he left, Anastasia Belbas Koropas as-
sumed administrative duties followed by administrator Ludmila Yacenko.

It is impossible to list all the printers, assistants and other employees
who worked at the Ukrainian Voice during the last 100 years; we will, how-
ever, remember those who worked the longest. Those who assisted with
administration were Ol'ha Woycenko, Anna Figus-Ralko, Theodora Ha-
wrysyshyn, Ol'ha Zawisliak, Sonia Pelech and others. The printers who are
no longer with the Voice, Wasyl Batysky, H. Blok, H. Uhryniuk, M. Zawis-
liak, Pawlo Holinka, Liubomyr Saliak. Dmytro Harapiak and Myroslaw
Stelmashchuk.

THE PRESIDENTS OF THE PUBLISHER OF UKRAINIAN VOICE

B As stated at the beginning of this survey the Publisher of the Ukrainian
Voice from the very beginning was the Ukrainian Publishing Company
Ltd. (which later became the Trident Press Ltd.) The first President, Taras
D. Ferley was succeeded by the lawyer, Yaroslaw W. Arsenych who remain-
ed president until he was appointed Judge of the County Court in 1947.
Later presidents were the Judge John R. Solomon, Dr. Pavlo Zakus, Arch-
presbyter Dr. Semen W. Sawchuk, Andrii Pawlik, Protopresbyter Timofy

29



Minenko, Dr. Ihor Mayba, Anna Figus-Ralko, Protopresbyter Dr. Stepan
Yarmus, Fred Mykytyshyn and currently the president is Sonja Bejzyk.

THE PUBLISHING ACTIVITY OF THE UKRAINIAN VOICE

B In addition to publishing the newspaper, the Publisher of the Ukrainian
Voice issued annual calendar-almanacs (a total of 65 books from 1915 to
1980) as well as hundreds of books and pamphlets. It also reprinted nu-
merous out-of-print and unavailable works and literary classics which the
public wanted to read.

The extent of this survey does not allow the listing of all items released

- by this Publisher at its own cost during the last 90 years. We will only men-

tion the most important publications, namely works of educational, his-
* torical and political nature, and works reflecting Ukrainian Canadian life.
Starting with the publication of an historical novel, Kudejar by M. Kosto-
marow in 1921. The Publisher made the following works available to its
readers: Ivan Shkvarko’s Proklenaiu (I curse), a diary of an Ukrainian pol-
itical prisoner; Dmytro Doroshenko, Moyi Spomyny pro davnie mynule
1901-1914 (My memoirs of the distant past); Mykola Prychodko, Na ros-
dorishzhiakh smerty (On the crossroads of death); Olena Zvychaina’s Se-
lianska sanatoria (The village sanatorium) and Myrhorodsky yarmarok
(Myrhorod fair), both last books are about the artificially produced fam-
ine in Ukraine in 1932-33; Danylo Lobay's, Neperemozhna Ukraina (In-
vincible Ukraine) and Za viyasnenya polozhennya na Riadianskiy Ukraini
(An explanation regarding the situation in Soviet Ukraine); W. Sichynskyi,
Ukrainskiy tryzub i prapor (Ukrainian Trident and Flag); Dmytro Solovey,
Holhota Ukrainy (Golgotha of Ukraine) and Rozhrom Poltavy (Destruc-
tion of Poltava); M. Starycky, Karmeliuk (an historical novel); Stepan Wo-
lynec, Predvisnyky i Twortsy Lystopadovoho Zryvu (Forerunners and initia-
tors of the November Uprising); Colonel Wolodymyr Piddubnyi, Slidamy
Zhyttia (Along the paths of life) Memoirs; Ol'ha Woycenko, Inshyi svit-
inshi dni (From a traveller's notebook); Ludmila Ivchenko, Nasha ne svoya
zemlya (Our land, but not our own) a trilogy; Roman Rakhmanny, Na 50-
iy paraleli (Along the 50th parallel) articles and commentaries 1959-69
and Na porozi druhoho pivstolittia (On the threshold of the second half
century), talks given at the Canadian Conference of the Ukrainian Self- -
Reliance League, Toronto, April 16, 1967; and at the Conference of the Ma-
nitoba Branch of the Ukrainian Self-Reliance League at St. Andrew's Col-
lege in Winnipeg, November 10, 1968, and Ne slovom yedynem (Not by
word alone), a dialogue; Mykhailo Petrowsky, Magichne misto (Magical
town), a novel about the life of Ukrainian settlers in America; Dmytro
Tiahnyhorei, Rozbiynyk Ivan Pushkar i inshi opovidanya (The bandit Ivan
Pushkar and other tales); Koroleva rozbiynykiw (The queen of bandits);
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and Kozatske sertse {The Heart of a Kozak); Honore Ewach, Holos zemli
(Call of the Soil); Wasyl S. Sklepowicht, Hory howoriat' (The mountains
speak), a tribute to Ukrainian pioneers; Dr. Michael Ewanchuk, Istoria Uk-
rains'koho poselynnia v okolytsi Gimli (History of Ukrainian settlements in
the Gimli area); Petro Svarich, Spomyny 1877-1904 (Memoirs); Oleksa
Hay-Holowko, Smertel'noyu dorohoyu (Along the road of death), in two
volumes, and Yeem dzvony ne dzvonyly (For them bells did not toll), about
the famine in Ukraine, 1932-1933; M. Strutynska, Daleke sblyz'ka (The
distant close-up); Ol'ha Woycenko, Lytopys Ukrainskoho zhyttia u Kanadi
(Annals of Ukrainian life in Canada) in 8 volumes. This annotated index
to the Ukrainian Voice provides resumes of news items, articles and essays
printed from 1910-1979. It is an important reference tool for research in
the history of Ukrainians in Canada and in Ukraine during the period indi-
cated. Another important publication and and the Publisher's crowning
glory is the 4 volume Kobzar of Taras Shevchenko, edited and annotated by
the noted scholar, Dr. Leonid Biletsky.

This list is just a small part of this Publisher's history; the total output
consists of many other publications such as the Ukrainian Canadian Con-
gress, "A Review of Half A Century of Leadership” by Dr. P. A. Kondra,
about the activities of Ukrainians in Canada and providing the much ne-
eded information about Ukrainians in Canada and Ukraine.

And so, during the 100 years of existence, the Ukrainian Voice printed
on its pages hundreds, perhaps thousands, of works by Ukrainian writers,
scholars, artists and clergy, as well as reminiscences and other articles by
many of its readers, especially by the pioneers who have contributed so
much to the history of Ukrainians in Canada and to the history of Uk-
rainians in general.

When this colossal pioneering work was begun 100 years ago, the peo-
ple at its helm were inspired by obstinate and selfless energy and by an aim
to achieve great deeds through this newspaper. The publication of the
Ukrainian Voice was then, and should continue to be an endeavour with
the same lofty vision which fostered healthy feelings of national dignity
and self-respect. The same lofty vision for the future which united the
"Ruthenians”, "Galicians", "Bukovinians" and "Austrians", their countries
separated by conquering neighbours and years of oppression, into a dis-
tinct group in Canada called "Ukrainians”, with a distinct over-a-thou-
sand-year heritage. The same lofty vision which will lead Ukrainians in
Canada as a distinct, vibrant group in the new Millennium.

The Ukrainian Voice gave our community an awareness of tasks and re-
sponsibilities which were realized: the establishment of Ukrainian Insti-
tutes, the rebirth of the independent Ukrainian Orthodox Church, the
creation of Ukrainian national organizations—the Ukrainian Self-Relian-
ce League of Canada which encompassed the Ukrainian Women's
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Association of Canada, the Canadian Ukrainian Youth Association, the
Ukrainian Self Reliance Association and the Union of Ukrainian Comm-
unity Centres, which later contributed much to the realization of the Uk-
rainian Canadian Committee, now the Congress, and later to the forma-
tion of the World Congress of (Free) Ukrainians.

Much has changed since the establishment of the Ukrainian Voice. The
climate of our era (Zeitgeist) has changed, and so have the people. This is
sad to acknowledge that the generosity of the Ukrainian Canadian com-
munity has fallen below what it was 50-60 years ago. But the cultural and
educational level of our community, its state of organization and the
sphere of its influence in Canadian life, is much wider, more visible and
authoritative.

Along with rebirth of the Ukrainian Nation there is a rebirth of new
challenges for the Ukrainian Voice as the oldest Ukrainian newspaper, we-
ekly, in Canada and as a most reliable source of information about Uk-
rainians in this country.

What are the goals and responsibilities of the Ukrainian Voice for the
future? The responsibilities should be unswerving: to follow the same path
forged by its founders those first visionary and dedicated leaders at the
beginning of the 20th century; to assist in cultivating our culture, our lan-
guage, our faith, our traditions and all that the eternal Ukrainian spirit has
created over countless centuries of our history; to defend all that con-
tributes to the well-being of Ukrainians all over the world to cultivate feel-
ings of pride in Ukrainian heritage, and to encourage Ukrainians to help
each other and especially to help Ukraine and her people who are strug-
gling with serious economic difficulties while we maintain a free, demo-
cratic, ideologically and economically strong, our new homeland, Canada.

And so, as weeks go by the Ukrainian Voice is in step with its people he-
re and in Ukraine, convincing the world that Ukraine is gaining in strength
and that she will survive.

Over the years the Ukrainian Voice helped Ukrainians in Canada and
the diaspora to keep Ukraine alive in their hearts and to live with the belief
in her freedom and in invincible spirit. Each week it spoke to its readers in
their mother tongue and encouraged them to work for the good of the
Ukrainian cause because it believed that the time will come when the Uk-
rainian people will be independent and free.

The Ukrainian Voice executed its obligations and responsibilities with
the dignity of a nation-building newspaper in Canada. For this it deserves
our homage and our respect.

Authored in Ukrainian by Petro Danyliuk.

Translated by Olenka Negrych.
Editing & Typing by Dr. P. A. Kondra.
Scanning, formatting, layout and cover of this brochure by M. Pavenski.
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842 Main St., Winnipeg, MB R2W 3N8
tel: (204) 589-5871

Renew or Subscribe Today!
PLEASE ENTER MY SUBSCRIPTION FOR:

Q1 year U 2 years

$40.00 $75.00 (GST included)
Foreign subscription: $70.00 CND; USA $50.00 (US)
QO Enclosed is my cheque payable to “Ukrainian Voice” for $
Q First time subscriber 1 Renewal 1 Gift

Name

Address

City /Prov./ Postal Code
Phone number ( )

Please enclose your label from “Ukrainian Voice”.

CHANGE OF ADDRESS TO “UKRAINIAN VOICE”
Name

Address

City /Prov./ Postal Code

Please enclose your label from “Ukrainian Yoice”.

Please allow 4-6 weeks for processing!
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